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pp HALT, 
BLANKE VRIEND. 5 DAN ZAL 
) FRANK DAAR GE- 


HIER WOON IK EN DAAR- 
VANGEN ZITTEN! 


HN GINDS IS HET HUIS WAAR 
DE VREEMDE TANKAUTO Á WE ZIJN ER. 


VOOR STOND. 


KEN NAM HET HUIS VAN DE 
GESLUIERDE ARABIER GOED OP. 


HIJ TILT HEM OP 
OF HET NIKS WEEGT. 
ONGELOOFLIJK. 


TED BEDANKTE DE ARABIER 
VRIENDELIJK. 


DANK VOOR UW 
HULP. DE MAN VAN STAAL 
ZAL NOG EVEN UW OS 
UITLADEN EN DAN GAAN 
WIJ VERDER. 


HOE HALEN 
WE FRANK ERUIT? 
HET HUIS IS AAN 

ALLE KANTEN 

VERSTERKT 


EENS OVER DE 
MUUR KLIMMEN. 


BINNENSHUIS WERD FRANK INTUSSEN 
STRENG ONDERVRAAGD. 


TEZAMEN LIEPEN ZE OP DE 
HOGE MUUR TOE. 


WAAR 15 
DE JUWELEN SFINX, 
VERTEL OP! 
JIJ WEET HET. 


ALS HET MAAR 
NIET TE LAAT IS. DE 
GESLUIERDE ARABIER ZAL 
FRANK NIET MET RUST 
LATEN, EER HIJ HET GE- 

HEIM VERTELD HEEFT, 


DE GESLUIERDE ARABIER WERD EEN GONGSLAG UIT EEN AANGRENZEND VERTREK TRAD EEN 
DRIFTIG. re DOOR HET ZWAARGEBOUWDE NUBIËR TE VOORSCH, 
JE ZULT DOEN VERTEL OP, 
WAT IK ZEG, ANDERS ZAL ACHMED JE 
ANDERS ZUL JE ER in, EENS ONDER HANDEN NEMEN. 
SPIJT VAN HEBBEN. Moc HIJ IS NOG STERKER DAN 
N DE MAN VAN STAAL. 
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Î WAS ARCHIE 


DE HOGE MUUR WAS VOOR 
ARCHIE GEEN HINDERPAAL. 


OPEENS HOORDEN ZE FRANKS STEM 
KLINKEN. 


JE ZULT 
GEEN WOORD UIT 
ME KRIJGEN! 


DE IJZEREN TRALIES BOGEN IN ARCHIES 
HANDEN ALS RIETSTENGELS. 


HOU VOL, FRANK, 
HIER ZIJN WE, 


FRANK LEEFT 
NOG! WE KUNNEN HEM 
MET ARCHIES HULP 
WEL REDDEN. 
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OPSTAAN! 
HET IS TĲD... Al 
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ZOU DE ZON 
SCHIJNEN? IK GELOOF AES 
‘T WEL. ( 


VERBLINDEND LICHT 
VOOR ZO VROEG OP 
E DAG! 
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WAAR STAAN ZE 
TOCH ZO NAAR TE 
KIJKEN? OOOO! 
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ER HEEFT NIETS OVER 
IN DE KRANT GESTAAN, 
ZOVER IK WEET. 


HET ZAL WEL EEN 
OF ANDER NATUUR- 
VERSCHIJNSEL ZIJN, IK 
ZAL HET AAN DE HOTEL- 
EIGENAAR VRAGEN. 


„4 WIJ ZULLEN ONZE LUISTERAARS OP DE 
HOOGTE HOUDEN. VOORLOPIG LIJKT GEEN 

GEVAAR AANWEZIG, HEEFT MEN ONS 
VERZEKERD. U HOORT NU GRAMMOFOON- 


MUZIEK... 


MAG IK DE REKENING, 


IK HEB HAAST, 


JAWEL, 


WAAROM NIET? 


HÈ? NOG EEN ZON 
EXTRA VANDAAG... 
OF NEE, HET LIJKT 
WEL EEN KOMEET. 


ZELFS DE GELEERDEN 
VAN DE STERRENWACHT 


WETEN GEEN VERKLARING 


VOOR HET WONDERLIJK 
VERSCHIJNSEL TE 
GEVEN. 


DAAR BETAAL JE 
NU BELASTING VOOR, 
ZE WETEN WEER 
NIKS! 


MET DIE GEKKE ZON? 
DWAASHEID. STEL JE 


WILT U DAN ONDERWEG 
BEGINNEN? HET LIJKT ME 
ERG GEVAARLIJK... 


VOOR DAT HIJ VALT, WAT BRAAZeET KLAASEN 


OP ONDER- 
ZOEK UIT 


VOORDAT ELDA ZIJN VRIEND KON TEGENHOUDEN, RENDE BRABO OP DE GROEP 
GLADIATOREN AF. 


WACHT! 

IK BEN BEREID DE 
WAPENS OP TE NEMEN 
TEGEN MAULER, 
COMMANDANT! 


KOM TERUG, 
IK WAAG HET. 


BRABO. HET IS 


TOEN DE GLADIATOREN BEKOMEN WAREN VAN HUN VERBAZING, range eN BLIKSEMDEN 
BARSTTEN ZE IN HOONGELACH UIT. WOEDE. 


HA! HA! 
DAT KAN EEN MOOI 
GEVECHT WORDEN! 


U HEBT GEZEGD 
DAT DEGENE DIE TEGEN 
MAULER STRIJDT, ZIJN EIGEN 
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k En BELONING MAG NOEMEN. 
í ZO'N JOCHIE N IK VRAAG ALS BELONING TOE- 
DURFT HET OP STEMMING VOOR MIJ EN ELDA 
TE NEMEN TEGEN DE OM NAAR DE KAMPIOENSWED- 
IJZERSTERKE MAULER! 
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IK BEN BENIEUWD... z STRIJDEN VAN ROME TE GAAN 


LUISTER. IK STEEK DIT STUK 
TOUW AAN. ALS JE HET VOLHOUDT 


5 TEGEN MAULER TOTDAT HET VUUR ) 

KAN ALLEEN INGEWILLIGD DE KNOOP BEREIKT HEEFT, ZULLEN | 

WORDEN DOOR SENATOR . TN JULLIE DE WAGENRENNEN ì 
ee, 


TIBERO. MAAR ALS JE TE ZIEN KRIJGEN. 
ZO'N HELD BENT IN HET 
VECHTEN. 


DE STERKE MAULER GRINNIKTE, TOEN HIJ TEGENOVER 
BRABO STOND. 


JE ZULT NOG NIET 
EENS DE TĲD KRIJGEN 
OM DRIE KEER ADEM TE 
HALEN, BRUTALE AAP. 


EN EEN DRIETAND 
EN JIJ MAG EEN 
SCHILD NEMEN 
EN VERDER IEDER Kk KIES 
WAPEN DAT JE De KORT 
MAAR WILT! 


ENKELE SECONDEN LATER STAK DE COMMANDANT 
HET TOUW IN BRAND. 


HET TOUW BRANDT. 5 JE ZIET BLEEK, 
DE STRIJD KAN ARME JONGEN. MAAR _ \Î 
BEGINNEN! OP JE VREES NIET, ik zaL AS 


JE SNEL UIT DE 
NARIGHEID HELPEN. 


MET EEN SNELLE BEWEGING VAN HET NET BRACHT DE REUS DE TWEEDE AANVAL WERD OP HET NIPPERTJE DOOR BRABO 
BRABO AAN HET WANKELEN. „ ONTWEKEN. 


DIE HEB JE 
AL VAST TE PAKKEN, 


ROEKELOZE KNAAP! 


SECONDEN ACHTEREEN WIST BRABO DE FELLE AANVALLEN 
VAN ZIJN TEGENSTANDER TE ONTWIJKEN. 

KNAP GEDAAN, 
BRIT! 


MAULER SPEELT 
MAAR EEN BEETJE 
MET DE JONGE BRIT! 


MAULERS SPOTTENDE GLIMLACH MAAKTE PLAATS VOOR EEN 
NIJDIGE TREK. 


HET SPELLETJE 
HEEFT NU LANG GENOEG 4 HET NET. 
GEDUURD! NU ZAL IK JE / Dj, y 


BRABO WPRDT 
EEN LESJE GEVEN, GEVANSEN ; HIJ 15 


JONGEMAN. VERLOREN! 
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EERSTE HOOFDSTUK 


De reis naar Barcelona 


nnabella hield veel van reizen. Zij was 

dan ook erg opgewonden toen er een 

uitnodiging voor haar kwam van 
een tante in Barcelona om daar een 
gedeelte van haar vakantie door te 
brengen. 

‚‚Ik wist niet eens dat ik een tante 
Alice had," merkte zij op. 

Over de ontbijttafel heen keek oom 
Bob haar eens over de randen van zijn 
bril aan. „Er is nog zoveel wat je niet 
weet, meisje," zei hij. Hij hield ervan 
haar een beetje te plagen en gebruikte zo 


IK KAN ER TOCH NIETS AAN DOEN 
DAT IK DE HIK HEB? 
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nu en dan vreemde woorden, die zij, naar 
hij hoopte, niet kon thuisbrengen. Ge- 
woonlijk kon zij dit echter wel 

‚Mag ik alstublieft de brief eens zien, 
oom 2’ vroeg ze, omdat zij graag wilde 
weten wat haar aangeboden werd. 

In plaats van haar de brief te geven 
begon oom Bob deze langzaam voor te 
lezen: ‚Mijn waarde Robert.” Hij pau- 
zeerde en merkte op: „Je tante Alice is 
erg op goede vormen gesteld. Zij zou er 
zelfs niet aan denken om iemands 
voornaam af te korten’ Daarna las hij 
verder: „Ik hoor dat onze kleine nicht uit 
Afrika bij jou logeert, zolang haar ouders 
in Amerika moeten verblijven. Nu vind ik 
het niet meer dan billijk dat ik ook iets 
van haar te zien krijg en ik stel daarom 
voor haar de volgende maand een poosje 
bij mij te laten logeren. Ik heb hier een 
grote, zeer geriefelijke flat en van hier uit 
kan zij interessante uitstapjes onder- 
nemen. Er is in Barcelona veel te zien en 
zij kan tegelijkertijd wat Spaans leren 
Stephen zal het leuk vinden om haar te 
begeleiden. Hij is nu tweeëntwintig jaar 
en ruim één meter tachtig lang, zodat hij 
wel in staat is iemand onder zijn hoede te 
nemen. Ik zend je hierbij een foto van 
hem, genomen op zijn jacht.” 

Nu kon Annabella zich niet langer 
inhouden. 

„Een jacht,” riep zij uit. „Heeft 
Stephen een jacht ? Hij is toch echt mijn 
neef, hè ? Mag ik de foto alstublieft eens 
zien, oom Bob?’ 

„Even geduld,” antwoordde deze, 
terwijl hij de foto niet aan Annabella 


van MINORCA 


toereikte, maar aan tante Meg, die aan 
het hoofd van de tafel zat. „Laat mij eerst 
de brief uitlezen. ‚Ik stel voor dat zij per 
vliegtuig komt. In vier uur tijd is zij dan 
van Londen in Barcelona en zij heeft 
geen last van overstappen.’ „Tenzij je in 
zee valt," voegde oom Bob eraan toe. 

„Ga verder," onderbrak tante Meg 
gemoedelijk. „Annabella is zo verlangend 
om de rest te horen. 

Oom Bob ging weer verder: „Stephen 
zal haar aan het vliegveld met zijn sport- 
wagen komen afhalen. Wij zullen de reis 
betalen. En nu weiger je het mij niet; zij 
is evengoed mijn nicht als de jouwe. Wat 
de datum van haar komst betreft: ik ken 
een zekere heer Gonzalez, die met zijn 
vrouw en kinderen van Londen naar 
Spanje terugvliegt. Annabella kan met 
hen samenreizen. Ik stel voor dat je je 
met hem in verbinding stelt — hij behoort 
tot de staf van het Spaanse gezantschap 
in Londen en woont op Belgrave Square 
— om hem te vragen ook een plaats te be- 
spreken voor Annabella. Zij zal onder zijn 
hoede volkomen veilig zijn. Een jongeman, 
een zekere Denis Watts, kan tegelijkertijd 
meekomen; hij kan Annabella dan ge- 
zelschap houden.’ 

Oom Bob stelde zich inderdaad in 
verbinding met seûor Gonzalez en maakte 
de nodige afspraken. En zo vloog Anna- 
bella op een mooie meidag boven de witte, 
wollige wolken, die de landelijke om- 
geving van Zuid-Engeland en het Kanaal 
voor de passagiers verborgen hielden. Na 
ongeveer een uur vliegen was er geen 
wolkendek meer tussen hen en de grond 


en toen zij over de Pyreneeën vlogen, kon 
Annabella hier en daar smalle stroken 
sneeuw zien. 

Toen zij echter in Barcelona op het 
vliegveld uitstapten, brandde de zon fel. 
„Zet je parasolletje op, meisje," zei 
mevrouw Gonzalez. „Je bent niet meer 
aan zonneschijn gewend — échte zonne- 
schijn.” Zij gaf haar eigen zoons hun 
zonnehoeden en ook Denis Watts, de 
Engelse jongen, over wie tante Alice in 
haar bref had geschreven, kreeg van haar 
de raad iets op zijn hoofd te zetten 

„Ik heb geen hoed,” zei hij. 

‚„„Dan moet je zorgen er zo spoedig 
mogelijk een te krijgen. 

Hun wagen stond voor hen gereed; zij 
namen afscheid van hun medereizigers en 
Annabella bedankte hen voor hun gezel- 
schap. Zij vertrokken van het vliegveld en 
Annabella bleef met Denis alleen achter. 

Tot nu toe had zij van hem nog geen 
hoogte kunnen krijgen. Hij was ongeveer 
van haar leeftijd, maar veel groter en 
slanker. Zijn haar was vuurrood en zijn 
bleke huid was nogal met sproeten bezet. 
Te midden van de gebruinde mensen 
rondom hem viel zijn bleekheid nog veel 
meer op. 

„Laten we in de schaduw gaan staan," 
zei Annabella. „Misschien vinden wij 
Stephen wel in de wachtkamer van het 
vliegveld." Zij liep naar een gebouw met 
een geheel glazen voorgevel, dat zij in de 
verte zag. Denis volgde haar. Tot nu toe 
had zij van hem bijna nog geen woord 
gehoord. Alles wat zij over hem wist, was 
dat hij naar Spanje kwam om er de taal 
te leren en dat hij in de flat van tante 
Alice zou komen wonen, omdat Stephen, 
haar volwassen zoon, hem daarbij leiding 
zou geven. Waarschijnlijk zouden hij en zij 
dus vaak met elkander te maken hebben. 
Zij hoopte dan ook dat hij een beetje opge- 
wekter zou worden, als zij hem wat beter 
kende. Misschien, dacht zij, was hij alleen 
maar wat verlegen 

Zij vervolgde haar weg in het gebouw, 
waarin zich veel publiek bevond. Kruiers 
reden bagage af en aan en voorzagen ze 
van plakbriefjes. Haastige mensen tracht- 
ten te ontdekken waar zij heen moesten. 
Annabella zag de deur van het restaurant 
links van haar, ging naar binnen en nam 
aan een tafeltje plaats. Denis volgde haar 
voorbeeld. Onmiddellijk kwam een kelner 
naar hen toe. „Twee sinaasappellimonade 
graag,’ bestelde zij vrijmoedig, in de hoop 
dat hij haar in haar eigen taal zou ver- 
staan. Inderdaad verstond hij haar. Zij 
wendde zich nu tot Denis: „Heb je 
peseta's 2" vroeg zij hem 

‚„Wat bedoel je ?"' zei Denis. 

‚„Peseta's, Spaans geld. 

‚„‚Nee.'' Meer antwoordde hij niet. 

„Geeft helemaal niet, ik heb ze wel 
Oom Bob heeft mij wat Spaans geld 
gegeven voordat wij vertrokken. Hij zei 
dat wij het misschien bij aankomst nodig 
zouden hebben. 


Denis schoof onrustig op zijn stoel heen 
en weer en keek naar alle kanten. Zijn tere 
huid bleek hier en daar al door de hete 
zon verbrand. 

„Die vent is veel te laat, 
op 


merkte hij 


„Welke vent?’ vroeg Annabella, wie 
deze uitdrukking ten opzichte van haar 
neef niet aanstond. 

‚„De man die ons van het vliegveld zou 
komen afhalen. 
„Je bedoelt dus mijn neef Stephen 2’ 
‚Ik weet niet wiens neef hij is," hernam 


Denis knorrig, ‚„maar wel weet ik dat ik 
van hem Spaanse les zou krijgen. Als hij 
met lesgeven even stipt is als met het 
afhalen van zijn gasten, verwacht ik er 
niet veel van.” 

„Ben jij altijd zo'n brombeer?"” zei 
Annabella. „Hij zal heus wel komen.” Zij 
had geen enkele reden om zo te praten, 
omdat zij weinig of niets van Stephen 
wist, behalve dan wat zijn moeder in haar 
brief had geschreven. Maar Annabella had 
een vrolijke aard en was altijd bereid te 
geloven dat alles wel goed zou komen. 


Annabella bleef alleen met Denss achter. 
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„….en spoedig snelden zij langs de rechte verkeersweg …. 


De kelner bracht hun de twee bestelde 
consumpties op zijn blaadje. In elk glas 
dreef een stukje ijs bovenop 

„„Vooruit," zei ze, „we drinken eerst 
onze limonade op en als Stephen er dan 
nog niet is, nemen we een taxi. Ik weet het 
adres." 

„Oké, zei Denis, ‚maar van sinaas- 
appellimonade houd ik echt niet!" 

„Goed, roep dan de kelner en bestel 
maar wat anders,’ beet Annabella hem 
toe. „Zij hebben hier van alles, dat heb ik 
al gezien.” 

Denis ging er toch maar toe over zijn 
sinaasappellimonade op te drinken 


Een paar minuten daarna zag Anna- 
bella een lange jongeman zich een weg 
banen in hun richting. Zij herkende hem 
aan zijn lengte en van de foto die zij 
van hem had gezien. Zij stond dan ook 
direct op. « 

„Annabella 2?” vroeg hij haar lachend. 
„Het spijt mij dat ik zo laat ben, maar 
er was iets met mijn motor, nét toen ik 
van huis wilde gaan.’ 

„Dit is Denis," zei Annabella. „Denis 
Watts," 

Stephen bekeek hem van top tot teen. 
Denis fronste het voorhoofd. „O0, zei 
Stephen, „jij bent dus mijn nieuwe 
leerling. Hoe maak je het?” 

Denis antwoordde niet 
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Stephen wendde zich daarna weer tot 
Annabella: „Zal ik nog een limonade voor 
je bestellen 2’ 

„Nee, dank je," zei Annabella, ‚„maar 
Denis zal misschien nog iets willen 
drinken.” Zij trok Stephen daarbij even 
terzijde. „Ik denk dat hij moe is of wat 
last heeft van de warmte of zo iets.” 

„Ik wil niets meer drinken," zei Denis 
kortaf, „ik heb van het wachten al meer 
dan genoeg.” 

Ook een veelbelovend begin, dacht 
Annabella. Zij hoopte maar dat het beter 

„zou gaan als Denis wat gewend zou zijn. 

Aan de andere zijde van het stations- 
gebouw wachtte een lange open sport- 
wagen op hen. Zij stapten in en spoedig 
snelden zij langs de rechte verkeersweg 
van het vliegveld naar Barcelona 


Terwijl hij zijn wagen in de stroom van 
het drukke verkeer leidde, maakte Ste- 
phen zijn passagiers opmerkzaam op de 
bezienswaardigheden die zij voorbijreden. 
Hierbij wendde hij zich zo nu en dan met 
een opmerking tot zijn passagiers. Anna- 
bella wilde dat hij wat meer op het verkeer 
zou letten, want het was erg druk op de 
weg en op die manier kwam er nog een 
ongeluk van. Stephen scheen zich weinig 
om de drukte te bekommeren en stopte 
slechts als een agent het verkeer regelde. 
Bij sommige kruisingen waren stoplichten, 


maar Stephen stopte alleen als ze op rood 
stonden. Hij lette helemaal niet op de 
oranje waarschuwingslichten en Anna- 
bella vroeg zich af wat er wel zou ge- 
beuren, als er tegelijkertijd iemand uit een 
zijweg kwam, die even slordig reed als hij 
Bovendien kon zij moeilijk wennen aan 
het rechtse verkeer na een jaar in Londen 
gewoond te hebben waar links verkeer 
gold. Van tijd tot tijd keek zij eens naar 
Denis om te zien hoe hij zich hield, maar 
hij scheen zich nergens iets van aan te 
trekken en sprak geen woord. 

Annabella was blij toen het einde van 
de rit in het zicht kwam. Zij waren een 
lange laan met bomen opgereden, die 
Stephen de Ramblas noemde en die bij het 
publiek een zeer geliefd wandeloord was. 
Nadat zij aan de ene zijde een groot plein, 
een kerk en een geel universiteitsgebouw 
gepasseerd waren, kwamen zij in een 
andere laan met aan beide zijden bomen, 
namen nog een paar scherpe bochten en 
reden toen naar een groot huis. „Hier zijn 
wij er,” zei Stephen. „Natuurlijk had ik 
een kortere weg kunnen nemen, maar 
jullie hebben nu alvast iets van de stad 
gezien. Kom maar mee, Annabella." 

Annabella waagde het niet naar Denis 
te kijken, want zij voelde dat Stephen 
niets van hem moest hebben 


De statige dame, die hen buiten de flat 
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opwachtte, was tante Alice. Zij kuste 
Annabella op beide wangen en schudde 
Denis de hand. Annabella was er door 
tante Meg voor gewaarschuwd dat zij 
aanvankelijk haar nieuwe tante weleens 
lastig kon vinden. „Let vooral op je 
manieren,’ had tante Meg haar gezegd. 
„‚Je tante Alice heeft al zo lang in Spanje 
gewoond, dat zij zich vele gewoonten van 
het land eigen heeft gemaakt, en je zult 
ondervinden dat zij niet op lawaai en 
luidruchtigheid gesteld is. Maar zij is heus 
altijd erg vriendelijk. Doe dus daarin 
vooral je best en alles zal prima verlopen.” 
Deze waarschuwing had haar een beetje 
bang gemaakt. Zij wist van zichzelf maar 
al te goed, dat zij steeds maar holde en 
draafde. Zij nam zich daarom voor alles 
wat langzamer te doen. 

„Ben je moe, kindje?” vroeg tante 
Alice. „Ik denk dat een lekker kopje thee 
je welkom zal zijn. Gaan jullie beiden 
maar zitten.’ 

Annabella en Denis namen plaats op 
een stoelen zij keken de salon eens rond. 
De zonneblinden waren gesloten om de zon 
buiten te houden. Daardoor was alles wat 
duister en groenachtig, maar zij zagen dat 
er veel schilderijen en foto's — de meeste 
van Stephen — en ook antiek borduur- 
werk te bewonderen waren. Annabella 
hield Denis in het oog; hij bekeek alles 
zeer kritisch. 

‚‚Vind je het niet leuk ?'' vroeg ze. 

‚‚Ik ben er nog niet achter wat er voor 
leuks aan is," antwoordde Denis. 

„Jij bent ook een ontevreden man- 
netje,'' zei Annabella weer. 

Denis liep rood aan en er zou een kleine 
ruzie zijn ontstaan, als Stephen niet juist 
binnengekomen was, die voor zijn moeder 
een groot zilveren theeblad droeg, volge- 
laden met lekkere dingen. Hij zette het 
blad vóór hen op tafel neer. 

„‚Zo,” zei tante Alice die op de sofa 
zat, „nemen jullie melk of citroen in je 
thee ? Melk, denk ik.” 

‚Ja, alstublieft," zei Denis. 


LEO LEEP 


„‚Citroen,"' zei Anna- 
bella op haar beurt, 
niet omdat zij graag 
iets anders wilde, maar 
omdat citroen haar in 
de hitte beter tegen de 
dorst leek. 
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De schipbreuk 


Toen er een maand 
voorbij was, leek alles 
heel anders. Annabella 
was bruin geworden 
door de zon en ook 
Denis zag er nu brui- 
ner uit dan voorheen. 
Zij hadden elkander 
en ook Stephen in die 
tijd beter leren kennen. 
Annabella begreep 
Denis nu en was wat 
meer op hem gesteld, 
Hij was niet meer zó 
knorrig, alleen nog 
wat snel met zijn aan- 
merkingen en dikwijls 
had hij nog gelijk ook. 
Spreken deed hij nooit 
veel, maar hij kon nu 
eenmaal niet zo snel 
voor iets warmlopen 
als de anderen. Annabella kon vaak eer- 
bied hebben voor zijn opvattingen, althans 
als deze op Stephen betrekking hadden. 

Stephen was groot en sterk gebouwd. 
Hij dacht aan niets anders dan aan 
plezier maken en men kon niet altijd op 
hem bouwen. Omdat iedereen hem be- 
wonderde, nam hij het als vanzelfsprekend 
aan, dat alles wat hij maar van plan was 
te ondernemen, de goedkeuring van 
anderen wegdroeg. Aan tafel en bij 
afspraken die hij maakte kwam hij bijna 
altijd te laat. Als hij beloofde ergens 
zonder mankeren om zes uur te zijn, 


Er zou een kleine ruzie zijn ontstaan, als Stephen niet 


juist binnengekomen was. 


kwam hij zeker een half uur te laat en het 
was zeer onaangenaam steeds in de hete 
zon op hem te moeten wachten. Zijn 
moeder verontschuldigde hem altijd, 
omdat hij het „zo druk’ had. Omdat hij, 
naar het scheen, niets anders te doen had 
dan zich te vermaken — zwemmen, 
zeilen, zonnebaden en vrienden ontmoeten 
— kon Annabella maar niet inzien hoe 
hij het daarmee „zo druk’ zou kunnen 
hebben. Zij sprak hier echter geen woord 
over. xe 


WORDT VERVOLGD 


Op een ochtend, toen Tommie de speelgoedsoldaat Batty's 
stal binnenkwam, stond hij erg verbaasd te kijken. Want 
Batty werd gewassen door de muizen, die ook in de stal 
woonden. „Lekkere toiletzeep,’' hinnikte Batty vergenoegd, 
‚wat zal ik lekker ruiken straks.’ 


Batty geurde verrukkelijk. „Je ruikt naar pruimebloesem,'’ 
zei Tommie, toen ze naar het paleis reden. Sergeant Bulle- 
bak stond al te wachten, „En nu geen kunsten meer, goed 
begrepen? Als je op wacht staat, hoor je stil te staan,’ zei 
hij met barse stem. 


„Jawel, sergeant. Tot vw orders, sergeant,’ zei Tommie. 
„‚Batty en ik zullen zó stil staan dat we een standbeeld 
lijken.’ Sergeant Bullebak liep verder. Even later kwam een 
vlinder voorbijgefladderd. Hij streek op Batty's neus neer. 
Dat kriebelde natuurlijk vreselijk! 
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Door de lekkere zeep rook Batty zo lekker, dat de vlinder 
dacht dat hij op een bloem zat. Batty stond muisstil, maar 
toen er nog meer vlinders bijkwamen, kriebelde het zo, dat 
hij wel moest bewegen. Net kwam sergeant Bullebak weer 
aangemarcheerd. 


‚„Wat zijn dat voor kunsten?’ riep hij uit, terwijl zijn snor 
trilde van woede. „Het komt door.’ zei Tommie, maar 
meteen kreeg Batty weer zo'n kriebel aan de neus, dat hij 
begon te niezen. Hij niesde zo hard, dat sergeant Bullebak 
omvergeblazen werd. 


De sergeant werd nu nog bozer. „Als je niet stil kunt staan, 
blijf je de hele dag maar wacht houden,’ zei hij. Dat hoorde 
Mientje Muis, die op de hoek stond. ‚„Daar moet ik iets aan 
doen,’ zei ze, „het komt natuurlijk door die geurige zeep 
van ons.“ 


Mientje rende terug naar de stal en haalde alle andere 
muizen. „De vlinders denken dat Batty een bloem is, omdat 
hij zo lekker ruikt, piepte Mientje Muis. „Dat komt door 
onze zeep.” Even later kwamen de muizen met een vaas en 
bossen bloemen aangetrippeld. 


Het was knap bedacht van Mientje Muis, want toen de vlin- 
ders de bloemen zagen, vlogen ze erop af. De muizen 
bleven mee op wacht staan. „Bedankt, zei Tommie, „je 
hebt fijn geholpen” „Wel bedankt,’ zei Batty, „al maakt 
die zeep me wel wat kriebelig.” 
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HIJ BUKTE ZICH TE VER OM DE STEEN TE 
ONDERZOEKEN... HIJ GLEED UIT... ZIJN HET KOORD, WAARMEDE ALLEN AAN ELKAAR VERBONDEN WAREN, WAS GELUKKIG 
VOETEN HADDEN GEEN STEUN MEER, EN STERK GENOEG. SAM BLEEF ERAAN HANGEN. MAAR HET EISTE KOSTBARE TĲD EN 
DAAR GLEED HIJ IN EEN DIEPE ROTSSPLEET. VEEL INSPANNING OM HEM UIT DE DIEPTE OP TE TREKKEN. 


JOKER VROEG HEM DRINGEND IN HET VERVOLG NIETS MEER TE WAGEN OMWILLE VAN MET ZIJN VEKREKIJKER HET DAL VER- 
EEN OF ANDERE ZELDZAME STEENSOORT. HET EINDE VAN DE TOCHT WAS NU IN ZICHT, KENDE, ZAG HI! WEER EEN RIJ DONKERE 
MAAR HELAAS, TOEN JOKER OP DE LAATSTE BERGTOP FIGUREN. HUN # CHTERVOLGERS! 


DE MOED ZONK ALLEN IN DE SCHOENEN, NU ZIJ ZO DICHT BĲ DE VRIJHEID WAREN. 
MAAR NI HADDEN ZIJ GELUK! ER STAK EEN ZWARE SNEEUWSTORM OP. ZIJ KONDEN 

IN DE GIERENDE WIND BIJNA NIET VOORUIT KOMEN, MAAR DE DICHTE SNEEUW MAAKTE 
HEN OOK ONZICHTBAAR VOOR HUN ACHTERVOLGERS. 
Ie 


EN ZO KONDEN ZIJ ONGEHINDERD 
BUITEN HET GEVAARLIJKE GEBIED KOMEN. 
ZIJ WAREN IN VEILIGHEID! 


DE od , 
EEN \ 

ZN 
Jk 2 Orville Wright, een Amerikaan, was de eerste die op 17 december 1903 met een 8 - 


vliegtuig de lucht in ging. De motor was niet sterk en Wright vloog slechts veertig 
meter. Zijn „vliegmachine'" haalde ongeveer veertig kilometer per uur. 


{7 Beroemd is de kerstvlucht van 
de Pelikaan, een Fokker F-18, die 8 
met een lading post de reis Am- 
sterdam-Djakarta heen en terug 
maakte. De heenreis duurde 
ruim vier dagen. Gemiddelde 
snelheid ruim tweehonderd kilo- 
meter per uur. 


als eerste vlieger 
\ : maakte. Hij vloog 
bs’ het Kanaal naar Wover. 9 ‚ las DC-2 
e An als 


U 


De verovering van het luchtruin 
PRN eN 


1 - 
Wereldberoemd werd Charles Lindbergh, die als Ra 
eerste over de Atlantische Oceaan vloog. In drie- Es 
-endertig uur vloog hij van New York naar Parijs, 


9 De snelheid van de vliegtuigen kon vooral sterk 
opge worden, toen de straalmotoren in 
gebruik kwamen. De eerste straaljager ter 
wereld haalde in 1943 reeds een snelheid van 

achthonderdvijftig kilometer per uur. 


Tijdens de wereldoorlog 1914-1918 ontwikkelde het 
vliegtuig zich zeer snel. Het beste jachtvliegtuig was 
toen de Fokker D-7, die reeds een snelheid van twee- 
honderd kilometer per uur haalde. 


—- 10 De Belgische Luchtvaartmaatschappij. 
n de Sabena, gebruikt nog steeds heli 57 
ters of hefschroefvliegtuigen, en wel de 
Sikorsky S-58, die zestien passagiers 
kan vervoeren. De Sikorsky wordt ge- 
bruikt op de lijnen tussen Brussel en 
de omliggende landen. Snelheid hon- 
derdzeventig kilometer per uur. 


1 Een moderne luchtreus is de Douglas DC-8, die 
met een gemiddelde snelheid van achthonderd- 
tachtig kilometer per uur in zeven uur van New 


York naar West-Europa kan razen. Deze machines 


De eerste luchtreis ter wereld staat op naam van 
deFransenPilâtre De Rozier en markies d'Ar- 


landes. In een mooi beschilderde ballon, een moeten op grote hoogte vliegen, waar de tempe- 
montgolfière, zweefden zij op 21 november 1703 ratuur kan dalen tot zestig graden onder nul; in 
boven Parijs. De ballon was gevuld met hete het vliegtuig voelt men daar natuurlijk niets van. 
lucht, verwarmd door een vuurtje in de gondel! De DC-8 kan op z'n hoogst honderdvijfenzestig 


passagiers vervoeren; de tanks bevatten drieën- 
tachtigduizend liter brandstof. - 


. Antenne van de radar, waarmede men bijtijds slecht 
weer kan ontdekken”. 

. Stuurhut of cockpit. 

. Salon eerste klas. 

Passagiersruimte eerste klas. 

Afscheiding tussen eerste klasse en toeristenklasse 

Passagiersruimte toeristenklasse. 

Keuken. 

. Motor (Pratt en Whitney JT-4 straalmotoren). 


Van 40 tot 4000 kilometer per uur 


6 Omstreeks 1930 hing dikwijls een grote sigaar in de 
lucht. Dat was het bestuurbare luchtschip Graf Zeppelin, 
dat bijvoorbeeld in 1928 in ruim honderd uur van 

Friedrichshafen naar Tokio vloog. 


Neuson 


S 
12 Een “sndlheidsmonster dat nog ge- 
bouwd moet worden. .. Het zal echter 
niet zo lang meer duren of met een 
dergelijke machine vliegt men vierdui- 
zend kilometer per uur. Dat wil zeggen: 
in twee uur van Europa naar Amerika. 


pr 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


ER WERD ZACHTJES OP DE DEUR GEKLOPT..…. BEHOEDZAAM BEZORGD BOOG ELSA ZICH OVER De 


TER 
DEED ELSA DE DEUR OPEN. JONGE HOUTVESTE 
RUDOLF! WAT IS ER 
k j. GEBEURD? IK HOORDE 
ö 4 DAT JE VERBANNEN 


WAS EN VERWACHTTE 
JE NOOIT WEER TE ZIEN. 
MAAR JE BENT DOOR- 


WIE IS DAAR? 
WAT WILT U? 


DA 


il 
EEN KREET ONTSNAPTE 
HAAR, TOEN ZE EEN 
HAVELOZE MAN ZAG 
BINNENSTROMPELEN. 


GA GAUW LIGGEN, DAN GA JE BENT 
IK DE OUDE ZARA HALEN, ZIEK, RUDOLF, 
DIE HEEFT KRACHTIGE JE HEBT KOORTS, 
KRUIDEN. WEET JE BLIJF JIJ HIER, IK 
AL, DAT DE PRINSES ZAL WEL GAAN. 
, NAAR JE HEEFT 
LATEN VRAGEN? 


DE PRINSES, 
JA... IK MOET 
DADELIJK NAAR 

HAAR TOE p 


NAAR HET PALEIS. 
DE PRINSES WAAR- 
SCHUWEN... EER HET 
TE LAAT IS 


ELSA HAD EEN 6 s° 
MOEDIG BESLUIT > 4 8 ge , vk Er 
SENOMEN! ZE ZOU . za 
NAAR HET PALEIS , kl cn \ ee \ 
GAAN EN EEN ONDERHOUD ’ \ ù A 
MET DE PRINSES VRAGEN. ER 
ZE WIST HOE DE PRINSES 
MET RUDOLFS LOT BEGAAN 
WAS, WANT WAS ZE ZELF 
NIET AAN ELSA KOMEN 
VERTELLEN DAT ER NAAR 
RUDOLF GEZOCHT WERD? 
ELSA VERMOEDDE NIETS VAN 
HET SNODE PLAN VAN PRINS 
ERIK EN ZIJN ADJUDANT. 
ZIJ GING VLUG OP PAD, 
TERWIJL ZARA 
Meeg be ved N ‚Ne ES 5 VANAVOND 
MOET ER FEEST. 
GEVIERD WORDEN 


A ‚KOM, DANS 
IK HEB GEEN MET ME! 
TĲD. 3 


LUKTE ELSA WEG TE KOMEN UIT DE MENIGTE. 


W HET SPIJT ME, 
“_ MAAR IK HEB 


GEEN TĲD TE 
VERLIEZEN 


IK WIL DE PRINSES 
SPREKEN, HET IS 
ERG DRINGEND... 


JE WILT DE PRINSES ZELF 
SPREKEN, VANAVOND LIEFST? 


OP EEN PAADJE IN HET 
PARK BLEEF ELSA 
INEENS STAAN. 


DE PRINSES, OP HET 
BALKON. IK MOET HAAR 
AANDACHT ZIEN TE 
TREKKEN! MAAR 


MAAR TOEN ZE DE HOOFDINGANG VAN HET PALEIS 
NADERDE. à 


SCHILDWACHT … 
WAT MOET IK NU 
ZEGGEN? 


IK HAD HET WEL KUN- 
NEN WETEN, DAT IK NIET 
NAAR DE PRINSES MOCHT. 
MAAR VOLGENS RUDOLF 
IS HET ERG DRINGEND, IK 

MOET OP DE EEN OF 
ANDERE MANIER. 


DE PRINSES, ELSA NIET OPMERKEND, 
KEERDE ZICH JUIST OM. 


MORGEN FEEST... 
EN IK DENK MEER AAN 
RUDOLE, MIJN TROUWE 
VRIEND, WIE ZO GROOT 
ONRECHT IS AANGEDAAN, 
DAN AAN ERIK. KWAM 
RUDOLF MAAR ve 


Het gehei 
vande 
vliegende dokter 


HEOSOSEED ST UBE TTI 


DOOR E. BERESFORD 


KORTE INHOUD: Lis en Tom Tinford logeren een maand op de boerderij van hun 


Een wedren met de tijd 


et kwam Lis allemaal voor als een 

nachtmerrie, zodat ze zich later niet 

kon herinneren wat er precies was 
gebeurd. 

Een ogenblik stonden ze alle vijf als 
standbeelden, terwijl de stem van: de 
geest tegen hen jammerde, en toen scheen 
Bim opeens gek te worden. Hij was de 


vaders vriend, Fraser, eer zij naar Nieuw-Zeeland emigreren. Op hun reis had een zekere 
Brook hun in het vliegtuig gevraagd een doos bonbons voor hem te bewaren. In Karachi 
snuffelt een blinde bedelaar in Brooks bagage, in Singapore heeft hij een opgewonden 
gesprek met Smithson, een andere passagier. Tom krijgt een onbegrijpelijk briefje in zijn 
handen gedrukt. In Sydney, waar Brook verdwenen is, wordt een andere doos bonbons 
van Lis en Tom gestolen. Bij meneer Fraser in Balcalooda sluiten zij vriendschap met Bim, 
wiens grootvader, Blauwoog, telkens het vliegtuig van de vliegende dokter hoort, ofschoon 
de dokter niet in de buurt is. Lorna, een meisje op een eenzame boerderij, wijst hun de 
weg naar de Bimboweriemijn, waar zij volgens het briefje de bonbons van Brook moeten 
brengen. Zij worden er bedreigd door twee mannen, Jong en Spiegel, totdat plotseling 
een afschuwelijk gekrijs in de mijn klinkt. 


eerste, die weer wat kon doen. Met een 
schreeuw liet hij Lis los. 


„Help me, Tom," schreeuwde hij over 
zijn schouder. 


„Vliegen?” Tom, die er geen idee van had wat er 
vroeg allemaal gebeurde en die ieder ogenblik 
meneer verwachtte, dat er een geest zou ver- 
Blauwoog. schijnen van een oude, inlandse jager, 


ging naast Bim staan. Er kwam beweging 
in het rotsblok en met een verschrikkelijk 
knarsend geluid rolde het om en sloot de 
mond van de kleine tunnel af. De kinde- 
ren waren aan een kant en de mannen aan 
de andere. 

„We zijn gered!’ schreeuwde Bim. 
„Gered, horen jullie? Die grootvader!’ 

„Grootvader ?"' stamelde Tom. 

„Ja, grote Bimbowerie, dat is de ere- 
titel die de inboorlingen hem hebben 
gegeven. Nu, jongens, vooruit, hou mijn 
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hand vast en volg me. Er moet hier nog 
een andere uitgang zijn.” 

Elkaar stevig vasthoudend, gehoor- 
zaamden de kinderen de instructies zo 
snel zij konden. Ze moesten zich dubbel 
buigen en nu en dan stootte een van hen 
het hoofd tegen een scherpe rand. Hun 
ruggen gingen pijn doen toen zij het eerste 
streepje daglicht zagen. De tunnel maak- 
te een scherpe bocht en toen stonden ze 
in een grot. Het plotselinge licht deed 
hen met de ogen knipperen. 

„Wat een stel smeerpoetsen zijn jullie,” 
zei de vertrouwde stem van Oude Blauw- 
oog. Daar stond hij en hij zag er zo nor- 
maal en vriendelijk uit, dat Lis hem in 
de armen vloog. 

„‚O, ik was zo bang,” zei ze. 


_ ‚Nou, nou,” zei meneer Blauwoog en 
hij streelde haar over het hoofd. „Het 
is nu voorbij en bij mij ben je veilig. Je 
kunt je beter even afslaan, voordat 
mevrouw Richardson je ziet. Ze zou maar 
schrikken, als ze jullie zo zou zien.” 

„Maar waar zijn meneer Hooker en 
meneer Richardson?’ vroeg Tom en 
hij sloeg wolken stof en zand uit zijn 
hemd, dat eens wit was geweest. 

„Thuis, zei meneer, Blauwoog. „Weet 
je, ik zag Lorna die als een kangoeroe 
aan het rennen was. Ik hield haar tegen 
en vroeg wat er aan de hand was." 

Nu hun ogen aan het licht gewend 
waren, zagen ze opeens Lorna, die ver- 
legen tegen hen lachte. / 

„‚Ja, ze vertelde mij over jullie," ging 
meneer Blauwoog verder. 

„Bedoelt u, dat ze tegen u sprak ?”' viel 
Lis hem verwonderd in de rede. 

„‚Ja, inderdaad," zei meneer Blauwoog 
grinnikend. „Lorna en ik zijn dikke vrien- 
den. Daarom kwam ik dus gauw naar 
jullie kijken.” 

‚‚Maar hoe vond u ons dan, groot- 
vader 2” vroeg Bim. 

‚„Maar, Bim, nu vergeet je, dat ik de 
mijn heel goed ken,’ antwoordde meneer 
Blauwoog. „Ongeveer vijftig jaar ge- 
leden, toen ik nog een jongen was, heb 
ik een heleboel tunnels gegraven. Enfin, 
Lorna liet me zien waar jullie ingesloten 
waren en ik stond juist op het punt naar 
jullie te roepen, toen ik de mannen hoorde 
komen; ik hield me dus stil. Ik ken de 
situatie daar goed en ik wist, dat jullie 
maar twee wegen konden gaan. Daarom 
drukten Lorna en ik onze oren op de 
grond en ontdekten op die manier welke 
kant jullie opgingen. Je kunt een hoop 
horen op die manier. Zodra ik had ont- 
dekt, waarheen jullie werden gebracht, 
renden we naar de andere kant van de 
schacht en we begonnen daar de rots- 
stenen weg te duwen. Ik haalde vlug wat 
van mijn graafgereedschap uit de wagen, 
daarmee konden we de boel wegkrijgen. 
Wat een warm werkje was dat! Maar het 
lukte ons en toen paste ik het oude trucje 
toe van de geest van de oude inboorling. 
Toen we nog jongens waren, joegen we 
elkaar de stuipen op het lijf met dat 
spelletje. Je moet je mond tegen een 
spleet in de rots drukken en dan maar 
jammeren. De rots vervormt het geluid 
tot iets onmenselijks. Ik dacht, dat 
jullie dan de tijd zouden krijgen om het 
rotsblok omver te duwen en er vandoor 
te gaan 

„Dat was inderdaad zo,” zei Bim 
dankbaar en hij wreef met zijn arm langs 
zijn voorhoofd. Er kwam een witte baan 
door het vuil heen. 

„‚Ik wist onmiddellijk dat u het was, 
met dat Morundah. Weet je," legde hij 
Lis en Tom uit, „dat zeggen de inboor- 
lingen voor „wees kalm’ en het is een van 
de geliefde uitdrukkingen van groot- 
vader. Ik kon mijn oren even niet geloven 


en toen luisterde ik goed naar de rest 
en ik deed dus precies wat hij ons beval.” 

„Maar wat gaan we nu doen ?'' vroeg 
Tom. „De mannen zullen spoedig in de 
gaten hebben, dat zij voor de mal zijn 
gehouden, en-dan zullen zij ons achterna 
komen.” 

‚„Kom maar in mijn wagen,’ zei meneer 
Blauwoog, „tenminste, als je je zo goed 
mogelijk hebt opgeknapt. Hier, Bim, 
neem mijn zakdoek en wrijf eens over je 
gezicht.” 

Terwijl Bim wreef, ging Lorna naar 
Lis toe en pakte haar hand beet. „Dag, 
Lis," zei ze zacht. 

* „O, Lorna, dank je wel voor alles wat 
je voor ons hebt ge- 
daan,’ zei Lis harte- 
lijk. „Je hebt ons leven 
gered.” 

Lorna's gezicht 
straalde. Nu voelde ze 
zich de gelijke van 
de flinke jongens en 
het meisje. Zij had 
hun leven gered ! Voor- 
dat ze er erg in had, 
stroomden de woorden 
haar mond uit. Lis en 
de jongens luisterden 
verbaasd. 

„Geweldig !' zei 
meneer Blauwoog en 
hij snoot hard zijn 
neus. „Geweldig! 
Kom, blijf daar niet 
de hele dag staan 
kijken. Naar mijn wa- 
gen! En hou je goed 
vast, want de veren 
zijn niet helemaal 
nieuw meer.” 

Het was net, alsof 
ze in een tank reden, 
want de oude wagen 
bonkte over de stenen 
en het zand met grote 
moed, maar met weinig 
eerbied voor het ge- 
voel van de mensen. 

Lorna, die helemaal 
niet in de war scheen 
te zijn van al de avon- 
turen, begon Lis het 
verhaal te vertellen 
van Reddende Jane. 
En Lis, die nu genoeg 
avonturen had beleefd, was maar al te 
blij eens naar een aardig verhaaltje te 
kunnen luisteren. Ze deed het zo aan- 
dachtig, dat het kleine meisje uit de 
wildernis ook over haar vriendjes, de 
konijnen, begon te vertellen. Tom en Bim 
kregen nu de kans om samen ernstiger 
dingen te bespreken. 

‚„Waarom maakt u die grote omweg, 
grootvader 2’ vroeg Bim. 

Oude Blauwoog, die het stuurwiel met 
ijzeren hand vasthield, knikte tevreden. 
„Op deze weg hebben we meer beschut- 


Hij zag er 


ting door struiken en bomen. Niet dat 
het moeilijk zal zijn ons te vinden want 
we laten een mooi spoor van stof achter 
ons, maar ze zullen er hier toch wel een 
beetje moeite mee hebben’ 

‚„We hebben het vliegtuig van de 
vliegende dokter gevonden," zei Tom en 
hij vloog haast van zijn stoel af, doordat 
ze over een flinke bobbel reden. 

„O ja ?” zei Blauwoog. „Ik had het wel 
verwacht. Ja, ik vermoedde al dat het 
hier ergens zou zijn. Maar vertel eens, 
hoe kwamen jullie eigenlijk hier 2’ 

Ze vertelden over het bezoek, dat de 
dokter aan meneer Richardson moest 
brengen, omdat deze zijn enkel had be- 


normaal en 


vriendelijk uit. 


zeerd. „Maar we hebben eerst bij het 
Palacehotel gevraagd of er een bood- 
schap voor ons was, En ze zeiden, dat 
ze u niet hadden gezien’ 

‚„‚Ik had pech met de wagen," zei 
meneer Blauwoog verontschuldigend. 
„Daarna ben ik maar meteen doorge- 
reden naar de mijn. Zo kon ik tenminste 
iets van de verloren tijd inhalen.’ 

‚„Wat moeten we nu aan iedereen ver- 
tellen 2’ vroeg Tom. „We kunnen het 
niet geheim houden en bovendien, die 
mannen moeten worden gepakt.’ 
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„Ik geloof," zei zijn grootvader, „dat 
ze er niet meer zullen zijn als we iemand 
op ze af sturen. Ze zullen heus niet blijven 
om tekst en uitleg te geven: ze zullen 
alles in het vliegtuig laden en er dan 
vandoor gaan zonder een spoor achter te 
laten.” 

Tom aarzelde een ogenblik en zei toen: 
‚Wat gaat u doen, meneer Blauwoog ?'* 

„Ik ? Zodra ik jullie gezond en wel heb 
afgeleverd, ga ik terug naar de mijn en 
snuffel er nog eens rond. De wagen zal 
het nu wel weer een kleine duizend kilo- 
meter volhouden, dus mij kan niks ge- 
beuren. Maar denk erom, dat jullie niet 
mevrouw Richardson de schrik op het 
lijf jagen. Praten jullie maar niet met 
haar over die mannen. Lorna heeft ze 
gelukkig niet gezien en we moeten ze 
niet angstig maken. Als de hele zaak is 
uitgezocht, is het vroeg genoeg om het 
hun te vertellen” 

Hij zweeg en meteen reden ze het erf 
op van de familie Richardson. Mevrouw 
Richardson stond op hen te wachten. 
In plaats dat ze iets zei over de smerige 
kleren, keek ze in’ verbazing naar haar 
dochtertje, dat druk aan het babbelen 
was. 

„Alle mensen," riep ze uit, „ 
met haar gebeurd 2" 

„Mama, mama,” riep het kleine meisje 
terwijl ze uit de auto sprong en op haar 
moeder afvloog, „ik heb de kinderen 
gered!’ 

„Wat heeft dat allemaal te betekenen 2” 
vroeg meneer Hooker, die op de veranda 


wat is er 


verscheen. „Nou, jullie zien er knap 
smerig uit. Wat hebben jullie uit- 
gespookt >’ 


„„Verdwaald in de Bimboweriemijn. 

„‚Ik wist wel, dat die mijn niet te ver- 
trouwen was,” zei mevrouw Richardson. 
‚Ik laat Lorna er nooit in de buurt 
komen. Wat zien jullie er uit!’ Maar het 
klonk helemaal niet boos. Ze lachte 
hartelijk. Ze wendde zich tot Lis en ver- 
volgde: „Lieve kind, ik heb haar nog 
nooit met vreemden horen praten. Het 
is geweldig, gewoon geweldig." 

‚Ik denk, dat ze eerst alleen maar 
even beetje verlegen was,’ zei Lis en ze 
bloosde een beetje. „Zou ik misschien 
een glaasje water mogen hebben ? Ik heb 
zo'n vreselijke dorst’ 

„‚Natuurlijk, natuurlijk,’ zei mevrouw 
Richardson en ze ging samen met Lorna 
naar binnen. 

Toen had Blauwoog eindelijk een kans 
even met meneer Hooker te praten. Vlug 
vertelde hij de verbaasde vlieger wat er 
precies was gebeurd. Hij had geen tijd 
alles nauwkeurig te vertellen, maar hij 
zei, dat ze betrokken waren geworden 
in een vreemde geschiedenis, die zich 
in de mijn had afgespeeld. Hij vroeg 
meneer Hooker of hij wat mannen uit 
de stad naar de mijn wilde sturen om 
alles grondig af te zoeken. 

„Zodra we vertrokken zijn, zal ik de 
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centrale oproepen,” zei meneer Hooker. 
‚‚Ik zou graag willen, dat we er zelf even 
heen konden gaan, maar de dokter moet 
met spoed naar Silver Mine komen, dus 
we moeten meteen starten. Dat er inder- 
daad net zo'n vliegtuig als het onze 
hier verstopt is, verklaart veel!’ 

„Dus je hebt de geruchten ook ge- 
hoord?" vroeg meneer Blauwoog. 

„Gehoord? Nou zeg!” riep de piloot 
uit en hij trok zijn overal dicht. „Ik heb 
niets anders dan geruchten gehoord. De 
mensen begonnen me al zo verdacht aan 
te kijken alsof ik iets raars aan het uit- 
spoken was. Sinds we hier zijn, heeft 
Richardson me al twee keer verteld, dat 
hij ons vliegtuig kort tevoren had gehoord. 
En hij wilde me niet geloven, toen ik zei, 
dat we aldoor zeker tweehonderd kilo- 
meter uit de buurt waren geweest.’ 

„Grootvader, mag ik met u mee? 
smeekte Bim. „Ik ben erg sterk en u zou 
misschien hulp kunnen gebruiken.’ 

‚Dank je wel, Bim, zei meneer 
Blauwoog en hij lachte vriendelijk tegen 
zijn kleinzoon, ‚„maar je behoeft je echt 
niet bezorgd over mij te maken, Ik zou 
me erg moeten vergissen, als zij niet 
gelijk met jullie in het vliegtuig stapten.’ 

Natuurlijk," zei Tom, „door het ge- 
luid van onze motoren zullen de hunne 
niet te horen zijn. Maar hoe kunnen ze 
weten, dat wij met het vliegtuig zijn 
gekomen ?'* 

„‚Ze zullen heus wel het vliegtuig van 
de dokter hebben zien komen,’ zei meneer 
Blauwoog. „En toen kwamen jullie 
drieën opeens uit de lucht vallen. Aha, 
hier is de dokter." 

De twee mannen drukten elkaar als 
oude vrienden de hand, terwijl de jongens 
het huis inliepen om wat water te gaan 
drinken. 

„Leuk, dat ik je weer eens zie, Blauw- 
oog,’ zei de dokter. „Wat voer je uit 2’ 

„‚Ik kom mijn eigendom eens inspec- 
teren," zei meneer Blauwoog. „De Bim- 
boweriemijn, ongeveer een kilometer 
hiervandaan.’ 

‚„Wil je zeggen, dat je jezelf aan je 
oude wagen hebt toevertrouwd helemaal 
van de Balcaloodafokkerij af?’ vroeg 
de dokter. „Het lijkt me veiliger als je 
met ons terugvliegt naar Silver Mine.’ 

„Vliegen >” vroeg meneer Blauwoog 
en hij knipoogde tegen de piloot. „Ik 
mezelf toevertrouwen aan dat uitvindsel ? 
Nooit van mijn leven!’ 

De dokter lachte en zei: „Kom nog 
eens op een avond bij me, Blauwoog, 
dan gaan we een partijtje schaken. Het is 
lang geleden, dat we hebben kunnen 
kletsen. Je hebt een fijne kleinzoon en 
ik mag die twee Engelsen ook wel. Ze 
hebben getoverd met Lorna. Dat meisje, 
die Lis, wil haar meenemen naar Balca- 
looda voor een poosje. Als Fraser het 
goedvindt, zal ik wel kijken of iemand 
haar kan brengen.’ 

„O, ik hoop maar, dat het lukt,” zei 


Lis die naar buiten kwam en de laatste 
woorden net opving. „Maar hoe denkt 
dat klaar te spelen 2’ d 

„De dokter kan alles klaarspelen," 
meneer Hooker. „We ontvangen immers 
op de centrale al het nieuws uit de hele 
omgeving? We regelen bepaalde kar- 
weitjes voor de mensen, versturen bood- 
schappen, kortom, we doen van alles 
en nog wat.” 

„Ik zal weleens zien wat ik kan doen, 
Lorna,” zei de dokter en hij lachte naar 
het kleine meisje uit de wildernis, dat 
met haar moeder en de jongens op de 
veranda verscheen. 

„Ze zou het geweldig vinden,” zei 
mevrouw Richardson peinzend. „Ik heb 
haar nog nooit zo blij gezien, zelfs niet 
als ze bij haar geliefde konijnen is” 

‚„Nou, dan zal ik meteen voor haar aan 
de slag gaan,' beloofde de dokter. „Laat 
uw man zich een paar dagen kalm houden, 
en luistert u geregeld naar onze uit- 
zendingen. En nu gaan we, allemaal!" 

Er werden aan alle kanten handen 
geschud; Lis knuffelde het kleine meisje 
en fluisterde in haar oor: „Ik zal meteen 
aan mevrouw Fraser vragen of je mag 
komen. Ik weet wel zeker, dat ze ja zal 
zeggen. En dan moet je me leren hoe j je_ 
hagedissen kunt kriebelen en praten” 
met konijnen en kangoeroes.” 

„‚O ja,” zei Lorna en ze gaf Lis een 
kus met een gelukkig lachje. 

Toen het vliegtuig startte, scheen het 
avontuur in de mijn al weer een verre, 
boze droom te zijn. Ze wuifden vrolijk 
naar de familie Richardson. 

Vrijwel onmiddellijk kwam de centrale 
in de lucht met boodschappen voor de 
dokter. Terwijl de radio kraakte, zaten 
Tom en Bim uit het raampje te kijken. 
En ja, zoals ze hadden verwacht, was er 
opeens een grote stofwolk ten oosten van 
hen te zien. Bim wees er het eerst naar, 
„Dat is ie," zei hij zacht, zodat Lis het 
niet kon horen. Ze zou eens bang kunnen 
worden. Ze zagen hoe het andere vliegtuig 
erg laag vloog, totdat het uit het gezicht 
verdween. Toen de dokter klaar was met 
zijn boodschappen, vertelden ze het hem. 
Tegen de tijd, dat ze waren uitverteld 
en meneer Hooker het nieuws naar de 
centrale had doorgegeven, waren zij 
boven Silver Mine. 

„Asjeblieft! riep de dokter uit, „wat 
een vreemde geschiedenis. Heel vreemd. 
Maar het was heel verstandig om het niet 
te vertellen waar de familie Richardson 
bij was. En heb je het andere vliegtuig 
zien vertrekken ?'' 

„Ja, terwijl u aan het praten was over 
die baby met de hik,” zei Tom. 

„Erg geheimzinnig,” zei de dokter. 
„Maar ik vind jullie bijzonder 

3 voelde me niet bepaald dapper toen 
ik in de mijn was,” zei Lis en ze huiverde. 

‚Maar het is nu gelukkig voorbij,” zei 
de dokter. „Het is nu een zaak voor de 
politie.” 


EN 


De dokter nam de kinderen in zijn eigen 
auto mee naar Silver Mine, want hij moest 
daar zelf ook zijn; in het ziekenhuis werd 
op hem gewacht. Meneer Hooker bleef 
achter om met een monteur het vliegtuig 
te inspecteren. Hij schudde de jongelui 
de hand en wenste hun goede reis. 

„En nog mijn compliment voor jullie 
dapperheid," zei hij. „Denk eraan, als 
jullie weer naar Silver Mine komen, bel 
dan de centrale op en dan zal ik zien of 
ik jullie op een rustiger ritje kan 
trakteren.” 

„Heel graag,’ zei Lis, „dat willen we 
wel. En nog hartelijke dank omdat u ons 
vandaag hebt meegenomen.” 


de jongens in de hal achterlatend. Er was 
een boodschap van meneer Fraser. Hij 
zou hen over tien minuten komen halen. 

„Zeg, Bim,” zei Tom en hij nam zijn 
vriend apart. „Wat is het telefoon- 
nummer van Balcalooda ?" 

Bim vertelde het hem en keek verbaasd 
toe, toen Tom het nummer aan de portier 
doorgaf om het voor hem aan te vragen. 

‚Wat is er in vredesnaam aan de hand," 
vroeg Bim, die zijn nieuwsgierigheid niet 
langer kon bedwingen. „Je bent vlug 
genoeg thuis en bovendien, er is toch 
niemand. Waarom wil je oude Albert 
bellen >" 

Tom haalde diep adem. Hij zag er erg 


„Kom dan maar mee,” zei meneer Fraser, terwijl hij naar een eethuisje liep. 


Lis nestelde zich behaaglijk in de auto 
van de dokter, terwijl ze voorzichtig de 
enorme bos bloemen van Lorna vasthield. 
Wat heerlijk, dat de geschiedenis met de 
doos bonbons voorbij was... 

Maar achter in de auto zat Tom stil 
voor zich uit te staren. Bim stootte hem 
aan en trok vragend zijn wenkbrauwen 
op, maar Tom schudde zijn hoofd. 

De dokter vroeg hun of ze hem op de 
hoogte wilden houden van de vreemde 
geschiedenis, toen hij ze bij het Palace- 
hotel afzette. Ze wuifden hem gedag en 
gingen toen naar de hal. 

Lis liep snel naar de wasgelegenheid, 


bezorgd uit. „We moeten dadelijk naar 
huis," zei hij. „Weet je, de andere doos 
bonbons is daar. We hebben de derde 
doos aan mevrouw Fraser gegeven. Wij 
moeten het eerst bij die doos zijn, begrijp 
je? Er kan van alles gebeuren.” 


HOOF D'SPT U K XIV 
De belegering van Balcalooda 


Te midden van de opgewonden vragen 
van Bim klonk opeens de stem van 
meneer Fraser. „Hebben jullie een leuke 
tocht gehad?’ vroeg hij en hij kwam 
lachend op hen af. 


„Ja, een geweldige tocht," zei Tom, 
„bijzonder opwindend,” voegde hij er 
grinnikend aan toe. 

„Mooi zo. Jullie moeten me straks 
in de auto maar alles vertellen,” zei 
meneer Fraser. „Maar waar is Lis? O, 
daar komt ze aan.’ 

„Meneer Fraser," zei Lis, die er rood- 
geboend uit zag, ik zou u iets willen 
vragen. U hebt al zo verschrikkelijk veel 
voor ons gedaan, maar nu is het vreselijk 
belangrijk.” 

„Wil je misschien een cursus gaan 
volgen voor vliegende verpleegster 2” zei 
meneer Fraser en hij moest lachen om 
haar verlegen gezicht. 

„O nee,” antwoordde Lis ernstig. 
„Maar we hebben zo'n lief klein meisje 
in de wildernis ontmoet. Ze heet Lorna 
Richardson en ze kon helemaal niet 
tegen ons praten, totdat. . . nou ja, totdat 
ze ons beter kende en toen praatte ze 
aan één stuk door. Ze heeft helemaal 
geen vriendjes of vriendinnetjes, in de 
hele omgeving niet. Zou ze misschien een 
klein poosje bij ons mogen logeren ?" 
eindigde ze vlug. 

„Ik denk wel dat we dat kunnen 
regelen,’ zei meneer Fraser vriendelijk. 
‚Ik vind het een heel aardig plannetje. 
Ik zal morgen eens zien wat ik kan doen, 
maar nu moeten we echt gauw terug naar 
de fokkerij. Ik heb zo juist mijn vrouw 
gesproken. Alice heeft haar gevraagd of 
ze een dag of twee met haar in de stad 
wil blijven. Alice is namelijk erg bang 
in de stad, Dus als jullie klaar zijn, star- 
ten we meteen voor de terugtocht. Het 
spijt me, dat ik er zo’n haast achter moet 
zetten, maar ik vertrouw de auto niet 
helemaal en ik wil graag nog met dag- 
licht terug zijn.’ 

„‚O ja, u hebt groot gelijk," zei Tom, 
die van spanning van zijn ene voet op de 
andere stond te dansen. 

‚„Volgende week gaan we weer,” be- 
loofde meneer Fraser en hij liep naar de 
auto. „En dan hebben we veel meer tijd. 
Zeg, jongens, hebben jullie eigenlijk wel 
gegeten 2’ 

‚‚Nee," riepen ze tegelijk. 

„Niet gegeten!’ riep meneer Fraser 
i Nou, maar zo kunnen we niet weg- 


‚„We zouden wat broodjes en sinaas- 
appelsap kunnen kopen,’ zei Tom en hij 
keek als om hulp vragend naar de twee 
anderen. 

„Weet je zeker, dat jullie er genoeg 
aan hebben ?’ vroeg meneer Fraser. 

„Meer dan voldoende," zei Tom. 

„‚„Kom dan maar mee,” zei meneer 
Fraser, terwijl hij naar een eethuisje liep 
naast het hotel. Toen ze daar de geur 
uit de keuken roken besefte het drietal 
pas hoe hongerig zij waren. Ze bestelden 
brood met gebakken eieren, cake met 


jam en een groot glas sinaasappelsap. 
WORDT VER VORNG D 
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ZEG. 
WANNEER 
KRIJG IK 


WAAR BLIJFT 
HET IJS, 
BILLIE? 


LOS, IK HEB 
GEEN GELD, 


MIJ TE VER, 
DAT HELE EIND NAAR HET ZWEMBAD. 
TRAKTEER ME ent OP EEN IJSJE. 


NEE, IK VERSNOEP 
GEEN GELD MEER. 


NEE, NOU NIET MEER. 
KOM MEE, BOB, 
EER HIJ HET WEER LEENT. 


DIE DIKZAK GAAT IJS 
KOPEN. DAN HEEFT 
HIJ GELD OP ZAK. 


SCHREEUW NIET ZO, 
HET IJS IS NET ZO LEKKER! 


JA TOCH, EENTJE. 


HET LIJKT BILLIE 


MOETEN, 
MENEER. 


Verdwenen 
schepen 


eer dan eens hebben er op zee ver- 
dwijningen plaatsgevonden, die 
nooit zijn opgehelderd. Noch radio, 

noch radar, noch een van de andere mo- 
gelijkheden, waarover men tegenwoordig 
beschikt, waren in staat licht in deze 
geheimzinnige gebeurtenissen te brengen. 
In september van het jaar 1943 ver- 
dween het stoomschip Speke van een 
Engelse stoomvaartmaatschappij. Het was 
een zeer vreemdsoortige geschiedenis, 
want op dat ogenblik — het was in oor- 
logstijd — was er in het gebied, waarin 
het schip koerste, geen sprake van vij- 
andelijke bedrijvigheid. Bovendien voer 
het vaartuig op zijn reis van Birkenhead 
naar Preston, langs de Engelse kust, op 
slechts ongeveer een mijl afstand van het 
land. Nadien verdiepten de deskundigen 
zich in allerlei gissingen over de oorzaak 
van deze mysterieuze verdwijning, doch 
men kwam niet tot enig resultaat. Het 


STA STIL, BILLIE. OMDAT JE 
ZO IJVERIG TRAINT, TRAKTEER IK JE 


schip bleek door de zee te zijn verzwolgen. 
Overblijfselen van de Speke zijn ook 
nimmer aangespoeld. 

Een nog veel geheimzinniger geval was 
de verdwijning van het zevenduizend ton 
metende Engelse schip Samkey. Het was 
heel wat groter dan de Speke, die slechts 
tweehonderdzeventien ton mat. De Sam- 
key maakte in januari 1948 een reis van 
Engeland naar Cuba. Ook dit vaartuig 
verdween zonder enig spoor achter te 
laten. Hier stond men voor een nog moei- 
lijker op te lossen raadsel dan bij de onder- 
gang van de Speke, aangezien de Samkey 
was uitgerust met alle moderne hulpmid- 
delen en daarenboven zeer solide was ge- 
bouwd. Een ongeluk, veroorzaakt door 
het stoten op een mijn, werd door des- 
kundigen in dit geval zeer onwaarschijn- 
lijk geacht. Omdat men radio aan boord 
had, zou er stellig nog gelegenheid zijn 
geweest om noodseinen uit te zenden, 
doch er is nooit enig signaal van het schip 
opgevangen. 


OEI, MENEER KWEL. 
HIJ VRAAGT VAST 
NAAR M'N 

STRAFWERK. 


MET DEED ME GOED 
JE ZO IJVERIG TE ZIEN. 
BILLIE. 


ALTIJD MENEER. 
(SLURP-LIK!) 
HMMMM. 


Het merkwaardigste geval van spoor- 
loze verdwijning zal wel dat van het 
stoomschip Waratah blijven. Het schip 
was in maart 1949 op weg van Australië 
naar Londen en had juist de haven van 
Durban in Zuid-Afrika aangedaan. De 
dag, nadat het van Durban was vertrok- 
ken, werd het nog aangeroepen door de 
Clan Macintyre, wiens groet werd beant- 
woord. Daarna werd nimmer meer iets 
van de Waratah vernomen. Schip, beman- 
ning, lading, passagiers, alles was als door 
een reuzenhand in één greep van het 
water weggenomen. 

Van alle drama's ter zee zijn er weinige, 
die zoveel opzien hebben gewekt, als de 
ondergang van het Duitse cadettenschip 
Admiral Karpfanger in 1939. Met twee- 
honderdvijfenzeventig man aan boord 
verliet de Admiral Karpfanger in april 
1939 Australië op weg naar Duitsland. 
Het was een sterk stalen oefenschip voor 
aanstaande marine-officieren. Op de 
twaalfde april ving men nog een bericht 
op, dat alles wel was aan boord. Daarna 
daalde de stilte over het schip. Twee- 
honderdvijfenzeventig jongelieden von- 
den op geheimzinnige wijze hun graf ìn 
de golven. 
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JE HIER GLIJDEN 
KUNT. WAT 
EEN BERG! 


WAT EEN GLIJBAAN. ZEG! 
ZOUDEN WE DAT BOS OOK NOG 
VOORBIJVLIEGEN? 


JONGENS, 
DAAR 


GAAN WE 


== 2 


EEN SPOORLIJN! De 


DIE BERG LIGT HIER HE 
IK WIST TOCH NIET 
VIJFTIG KILOMETER H |: DAT WE ZÓ VER 


Een 
gevaar lij 


Ce: Jackson streek een lucifer langs zijn zool. Hij 
vlam in zijn sigaret en knikte. 

‚Philadelphia. .… zei hij, „dan hebt u een hele rei 
achter de rug, meneer O'Hara." 

„Zeg liever Erroll,"” antwoordde de vreemdeling. Hij droeg 
een smalle, geruite broek en een donkerblauwe jas met 
panden. Zijn blonde snor had sierlijke punten en zijn huid- 
kleur was niet die van een man, die zijn dagen in de buiten- 
lucht doorbrengt. 

Curly Jackson haalde verontschuldigend zijn schouders op. 

‚‚Nou ja,” zei hij, „ik ben maar een gewone jongen, weet 
je, en zulke fijne heren uit Philadelphia zie je hier niet elke 
dag." 

Bix O'Hara grinnikte. 

„Zeg eens, Curly, nou moet je niet raar gaan doen. Die 
broer van mij kan ook niet helpen dat hij uit de stad komt.” 

Jackson wipte op de omheining. 

„Ik heb niets tegen deftige kerels, Bix," zei hij. „Ik zei 
het maar bij wijze van spreken. Maar hoe ben je hier ge- 
komen, meneer... eh... Erroll bedoel ik. Heb je dat hele 
eind te paard gedaan ?'' 

„De helft," antwoordde Erroll. „Ik heb de trein genomen 
tot Omaha en daar heb ik me een paard aangeschaft. Toen 
ben ik met nog een paar lui met de postwagen naar Laramie 
meegereden en daarna met de wagen, die hier naar toe ging.” 

Curly knikte. 

„Da's een hele ruk, vriend. Ik ben eenmaal van m'n leven 
in Silver Cliff geweest en dat vond ik al een enorm eind weg. 
Hier in Idaho reizen we niet zo dikwijls, weet je. Je moet hier 
nog altijd op je tellen passen, als je op stap gaat. De Indianen 
houden zich wel rustig, de laatste jaar of tien, maar ver- 
trouwen kun je ze toch nooit.” 

Hij gooide het eindje van zijn sigaret op de grond en hield 
de hak van zijn laars erop totdat de laatste vonken gedoofd 
waren. 

„Zo,” zei hij, „jij komt dus uit het costen. Dan ben je 
zeker weleens in New York geweest ook, is 't niet ?’ 

„Zeker, bevestigde O'Hara, „meer dan eens” 

„Meer dan eens,” herhaalde Curly. „Ken jij daar dan 
soms ene. .…” 

Naar wie hij wilde informeren, zou Erroll O'Hara voorlopig 
niet te weten komen, want eer de cowboy zijn vraag kon 
beëindigen, reed een ruiter in galop op de omheining van de 
Circle Ranch toe, wipte er zonder zijn vaart in te houden 
overheen en hield toen zo plotseling de teugels in, dat het 
paard een ogenblik op zijn achterbenen stond. 

Toen het dier zijn voorste hoeven weer op de grond zette, 
raakte zijn kop de schouder van de man uit Philadelphia, die 
verschrikt een pas opzij deed. 

‚Hela, Spike," zei Curly, „heeft dat paard van jou in een 
mierenhoop getrapt >" 

Spike Morgan wees met een brede, groezelige duim over 
zijn schouder. 

„Opschieten, jongens, we zijn ze op het spoor. 


„Weet je het zeker ?'' zei Curly opgewonden. . We komen 
er aan, Spike!" 

Morgan reed door om de anderen te waarschuwen e> “urly 
liep zonder verder iets te zeggen op een draf naar de oij- 
gebouwen. 

‚‚Is er iets aan de hand?" vroeg Erroll. 

Zijn broer trok hem mee. 

‚„Kom,” zei hij, „we gaan op de bizonjacht. Je boft, 
Erroll. Spike heeft een hele kudde ontdekt. Dat is in twee 
jaar niet meer voorgekomen. Sinds de Indianen ook met 
geweren zijn begonnen te jagen, hebben ze er heel wat te 
pakken gekregen en de rest is naar het noorden getrokken, 
de kant van Montana uit. Maar deze kudde zullen wij voor 
onze rekening nemen.’ 

Hij ging een van de bijgebouwen in, een grote, houten 
keet, waarin ruwe tafels en banken stonden. 

Op vele plaatsen in de wanden waren haken aangebracht, 
waaraan kledingstukken, laarzen en wapens in bonte wan- 
orde door elkaar hingen. 

O'Hara aarzelde. 

„Hoe is het, Erroll, kun je schieten >’ 

Zijn broer knikte. „Goed genoeg om met jullie mee te 
gaan, denk ik." 

„Dat hoop ik," zei Bix. Hij nam een buks van de wand 
en laadde die. 


„Hela, Spike, heeft dat paard van jou in een mierenhoop 
getrapt?” 
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Ht ROTGANS 


De anderen staarden als versteend 
naar het ongelooflijke schouwspel. 


„Neem deze maar," zei hij, „en blijf bij me in de buurt. 
Het zijn geen konijnen, waar we op af gaan.” 

Hij hing zelf een tweede buks over zijn schouder en gespte 
een brede patroongordel om de heupen. 

‚„Denk erom,’ zei hij, „er zijn drie manieren om een bizon 
te schieten: tussen de ogen, door het hart en in de schouder. 
Houd jij het maar op de laatste. Die eerste twee manieren 
zijn voor scherpschutters en gelúksvogels.'' 

‚„Mm,'' zei Erroll, „ik geloof anders niet, dat ik zo’n 
enorme pechvogel ben.” 

Ze haalden hun paarden uit de stal en reden naar het hek 
aan de zuidkant, waar zich reeds een dozijn mannen hadden 
verzameld. 

Toen er een twintigtal bij elkaar waren, vertrok de troep. 
Nadat ze enkele kilometers de grens van de Circle Ranch 
hadden gevolgd, leidde Spike Morgan hen naar een ondiepe 
plaats in de Shoshonerivier, die de paarden met veel geplas 
overstaken. : 

Op de andere oever gekomen reed Mórgan de uitgestrekte 
prairie op. Terwijl hij de heuvels in het noorden steeds in het 
oog hield, die als een grijze streep aan de horizon lagen, 
leidde hij de troep langs grillige rotsen in de richting van de 
High Moon Canyon. 

O'Hara reed samen met zijn broer en Curly aan de kop 
van de ruiterstoet, vlak achter Morgan. De panden van zijn 
jas wipten op en neer als de schilden van een kever, die zich 
in de lucht probeert te verheffen; zijn keurige bruine laarzen 
waren donkergrijs geworden van het stof. 

„Zou het nog lang duren ?” informeerde hij, toen ze een 
kilometer of tien achter de rug hadden. 

‚„Daar weet ik net zoveel van als j 

Spike Morgan draaide zijn hoofd om. 

„‚Niet lang meer,” zei hij. „De bizons liepen rustig te 
grazen, toen ik ze zag. Misschien hebben we ze met een half 
uur al te pakken.” 

Hij wees op een kloof, die tussen een rij torenhoge rots- 
pieken doorliep. „Die kant op, mannen. Daar snijden we een 
halve kilometer mee af.” 

De kloof, die Morgan bedoelde, lag schuin voor hen, op 
een afstand van misschien vijfhonderd meter. Daarachter 
zette de prairie zich voort tot aan de High Moon Canyon. 

Met Morgan aan het hoofd reed de troep de rotsspleet 


zei Curly. 


4 
n. Het geluid van de paardehoeven werd door de kale, 
loodrechte wanden bijna eindeloos weerkaatst; zo luid waren 
de echo's, dat het leek alsof ze langs een donderende waterval 
reden, die het geluid van hun woorden overstemde. 

Galopperen was hier niet mogelijk. Overal in de kloof 
lagen steenblokken verspreid, die weer en wind in de loop 
der eeuwen van de rotspieken hadden losgeslepen. 

In een kalme draf reden de jagers tussen de wanden door. 
Bijna aan het eind maakte de kloof een draai en daar, na 
bijna drie kilometer schaduw, kreeg Spike Morgan onver- 
wachts de volle zon in,zijn gezicht. 

Met een hand voor zijn ogen reed hij de laatste meters 
verder, en zo kwam het, dat hij pas op het allerlaatste ogen- 
blik ontdekte, welke verrassing hem wachtte. 

Niet meer dan twintig meter van hem vandaan was de 
prairie bedekt met een deinende, donkerbruine massa, die 
zich over een grote oppervlakte uitstrekte. De grond scheen 
te golven onder het geweld van honderden bizons en een 
enorme stofwolk verspreidde zich als een paddestoel boven 
de vlakte. 

„Kijk uit!’ brulde Morgan. „Ze wonen hierheen !'' 

Gelegenheid om zijn paard te keren had hij niet meer. 
Curly en de twee O'Hara's waren vlak achter hem en de 
zware dieren, die de prairie deden sidderen, waren de kloof 
nu tot op tien meter genaderd. 

Curly en Bix namen instinctief de goede richting, maar 
Erroll, de nieuweling uit het oosten, die uiterst links reed, 
stormde blindelings op het gevaar af. 

Er was niemand, die hem te hulp kwam. Want Erroll 
O'Hara wás niet te helpen... 

Iedere man uit het westen wist, dat je eert bizon alleen 
kunt jagen door zelf aan te vallen, en dat je geen kans hebt, 
wanneer de bizon aanvalt. 

Terwijl zijn metgezellen hun dieren de sporen gaven om de 
kudde vooruit te komen, beleefde Erroll O'Hara het avontuur, 
dat nog vele jaren later een mooi verhaal zou vormen in 
heel Idaho. 

De kudde, die eerst kalm had lopen grazen, was door het 
verschijnen van de ruiters opgeschrikt en stormde nu als een 
dreigende, onstuitbare vloedgolf op hen af. De dieren werden 
geleid door een reusachtige bizon, die van zijn donkere, 
vochtige neus tot aan de wortel van zijn staart meer dan 
drie en een halve meter mat. 

In een flits zag Erroll de zware, massieve kop met de bloed- 
doorlopen ogen en de scherpe, schuin naar voren gerichte 
horens. 

Ze schoten zo rakelings langs elkaar heen, dat de ruige 
wol van het dier achter de gesp van zijn laars bleef haken. 

Daarna gebeurden de dingen zo snel, dat Erroll ze zelf 
niet meer kon volgen; maar Curly zei later, dat hij alles 
gezien had en dat het precies gegaan was zoals hij vertelde. 

Een. felle kreet klonk boven het hoefgetrappel uit. Die 
kreet kwam van het paard van Erroll, dat door een woedende 
bizon op de horens werd genomen. 

Zo groot en zo onverwacht was de schok, dat Erroll O'Hara 
met reuzenkracht uit het zadel werd getild en achterover 
door de lucht vloog. 

Hij kwam op een bonkige, beweeglijke massa terecht, 
waaraan hij zich onmiddellijk vastgreep. Toen pas zag hij 
tot zijn afgrijzen, dat hij op de rug van de reusachtige bizon 
reed, terwijl achter hem het reuzenleger, trouw aan zijn leider, 
als een gesloten troep volgde. 

De geweldige bizon scheen de aanwezigheid van zijn be- 
rijder nauwelijks op te merken. Eenmaal schudde hij met zijn 
kop, alsof hij een hinderlijke vlieg wilde verjagen, maar verder 
deed hij geen enkele poging om zijn last kwijt te raken. 

Sidderend van angst begroef O'Hara zijn vingers in het 
dichte krulhaar op de nek van het dier. Hij probeerde zijn 
benen om de flanken te klemmen, maar de bizon was zo 
breed, dat hij nauwelijks houvast vond. 


De anderen, die de kudde inmiddels een flink eind waren 
voorgekomen, staarden als versteend naar het ongelooflijke 
schouwspel. 

Curly Jackson was de eerste, die zijn zelfbeheersing terug- 
vond. 

„We moeten hem afsnijden!’ 
dat is onze enige kans!’ 

De anderen begrepen onmiddellijk wat hij bedoelde. Op 
aanwijzing van Morgan verdeelden ze zich in twee groepen 
die, elk aan een kant, de kudde afwachtten. 

Toen de leider van de bizons hen gepasseerd was, openden 
ze het vuur op de rij erachter. 

Dreunend stortten de geweldige runderen ter aarde, de 
dieren, die na hen kwamen, werden meegesleurd in hun val. 

Eer de kudde zich kon herstellen, hadden de mannen zich 
tussen de bizons en hun aanvoerder opgesteld. Twee van hen 
reden naar voren, links Curly en rechts Bix. 

Curly Jackson stuurde zijn paard met zijn knieën; de loop 
van zijn buks was gericht op de schouder van de bizonstier. 

Aan de andere kant, zij aan zij met de bruine reus, stormde 
Bix. Hij klemde zijn benen als een schroef om de flanken van 
zijn paard eh strekte zijn armen uit naar de man op de bizon. 

„Spring! riep hij. 

Erroll O'Hara zette zich af. Hij was doodsbang, maar hij 
had geen keus... Eén verschrikkelijke seconde balanceerde 
hij op de rug van de bizon; toen sprong hij met de moed 
der wanhoop in de armen van zijn broer. 

Bijna op hetzelfde moment knalde de buks van Curly 
Jackson. De grote bizon deed nog drie of vier stappen, toen 
wankelde hij en ging langzaam door zijn knieën. 

Terwijl de anderen hun paarden wendden en achter de rest 
van de kudde aangingen, reed Jackson naar O'Hara, die 
zich inmiddels op de grond had laten zakken. 

„Pppfff. .… zei hij, „ik heb wel wat meegemaakt in m'n 
leven, maar dit is het gekste dat ik ooit gezien heb.’ 

Erroll O'Hara streek over de panden van zijn jas, die vuil 
en gescheurd langs zijn benen hingen. 

„Wat dat betreft, kom je er beter af dan ik, Curly Jackson,” 
zei hij, „want jij hebt het alleen maar gezíén. Maar ik ken 
iemand, die vandaag vijftig jaar ouder is geworden. Ik 
vond het maar een gevaarlijk ritje!" 

Curly Jackson grinnikte. 

‚Dan is het in elk geval te hopen, dat je geheugen je niet 
in de steek laat,” zei hij, „want het zou jammer zijn als je 
zo'n mooi verhaal niet ginds in Philadelphia kon vertellen. 
Weet je wat, O'Hara, ik zal je de horens van de bizon 
cadeau doen, dan heb je tenminste iets om boven je bed te 
hangen, als je weer thuis bent’ 

Hij gaf zijn paard de sporen; terwijl O'Hara op wankele 
benen naar de dode bizon ging, stormde hij brullend op de 
kudde af‚ die zich in paniek over de vlakte verspreidde. 


schreeuwde hij. „Afsnijden, 


Hij gaf zijn paard de sporen; terwijl Ó*Hara op wankele 
benen naar de dode bizon ging. 
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DOOLHOF 


Anneke heeft geld voor een ijsje ge- 
kregen. Zij behoeft niet ver te lopen naar 
het ijswagentje, maar eigenlijk is het toch 
wel ver; want de weg naar het wagentje 
is een echte doolhof en Anneke loopt dus 
de kans dat zij hier of daar niet het goede 
zijweggetje neemt en eindeloos gaat 
dwalen. Op de tekening is het echter niet 
zo moeilijk om de kortste weg te vinden 
Het beste is om met een dun potlood- 
streepje de goede weg aan te geven; als 
je je een keertje vergist, kun je het ge- 
makkelijk uitgummen en opnieuw be- 
ginnen. 


4-13-16-5-2-20 9-21-1 16-12-3-1 9-8 
16-2-5 6-2-3-5-17-2 


9-21-19-2-20 19-2 11-15-9-2-3-2-21-19-2 
11-9-10-2-21 

19-4-4-20 1-5-4-4-5 9-21-1 6-3-5-5-2 
7-2-3-5-17-2 

2-21 4-15-1 16-2-5 10-14 4-4-21 18-3-2-5 
22-9-10-2-21 


19-4-21 10-4-4-22-5 16-2-5 16-2-2-15 
10-4-15-15-2 _1-8-20-9-21-7-2-21 

2-21 10-2-22-22-2-20-5 16-2-5 9 18-9 
11-15-14 

16-2-5 19-2-21-22-5 23-4-1-5: 19-3-2 
22-15-2-3-21-2 17-9-21-7-2-21 
3-1 23-20-3-2-21-19-2-15-14-22 5-2-7-2-21 
10-14 


DICKIE DAPPER 
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De cijfers hiernaast stellen een versje 
voor, in plaats van letters staan er dus 
cijfers. Steeds hetzelfde cijfer voor dezelfde 
letter. 

Om nu het versje te vinden moet je 
beginnen met de woorden, die in de vol- 
gende negen zinnetjes door cijfers ver- 
vangen zijn, op te zoeken. Als je bijvoor- 
beeld het eerste woord van het vierde 
zinnetje hebt gevonden, kun je in het 
versje alle cijfers 14 en alle cijfers 1 door 
letters vervangen. Het is leuk om zo'n 
versje langzamerhand te voorschijn te 
zien komen. Probeer het maar eens! 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
E SR B AE 
K E E A Vv 
LEE R PIE 
E EN G E E I 
EDER BET EE 
N D B Ss G 
VR OvENG 
HO L A A K 
AGENT 
kN Oo M F 
PA AR G AL A 
Oo A 10 G A L 
Oo L M N ABE 
R A Ee Vv N 
Ss EA P E 


1 Melk, kaas en 11-95-2-2-0 zijn zuivel- 
produkten. 

2 Een gulden is honderd 13-2-21-5-2-21. 

3 Jij hebt zeker veel in de zon gezeten; 
je ziet zo 11-20-12-3-21! 

4 Zodra er 14-1 is, gaan we schaatsen; 
dan blijven we niet bij de warme 
22-4-13-16-2-15 zitten. 

5 Alsje 't niet weet, moet je 't 23-20-4-7-2- 
21. 

6 De 18-9-10-2-20 is het warmste jaar- 
getijde. 

7 Toen Rietje gevallen was, vroeg moe- 
der of ze zich 8-14-21 had gedaan. 

8 Wij hebben maar een klein 5-12-3-21-5- 
17-2, maar er groeien toch veel bloemen 
in. 

9 6-9-2-21-1-19-4-7 is de vierde dag van 
de week. } 


VRIEND VAN LASSIE, 
DAN KON JE BĲ HEM 
IN HET HOK SLAPEN, 


STEL JE VOOR, 
EEN HONDEHOK WAS VER 
BENEDEN ZIJN STAND! 


IN ZIJN WARME HONDEHOK LAG LASSIE TE PEINZEN. 


HIJ VOND HET ERG VERDRIETIG, WÄNT EEN VONK UIT DE HAARD WAS OP ZIJN 
DAT TROETEL NIETS VAN HEM WILDE WETEN. DEK GEVALLEN EN DAT ROOKTE NU VERDACHT. 


LASSIE SCHEURDE VLUG HET DEK VAN 
TROETELS RUG. 3 


DE VOLGENDE OCHTEND WAREN MARGA EN DORY 
VERBAASD! // 


IN 

TROETEL VOND HET MANDJE 

BĲ DE HAARD BLIJKBAAR NIET 
ERG LEKKER! 


ĳ 
| 


ike’ 
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| Ii 
VEN 
DEKJE IS WEG! ij il 


HET MEEST VERBAASD WAREN ZE EVENWEL, 
DAT DE TWEE OPEENS ZULKE DIKKE VRIENDEN WAREN! 


© 


EN DAAROM 
ZAL IK WEL 
NIET KUNNEN 
MEEDOEN. 


MOOI WORDT 
IE NIET, 
MAAR DAT 
HOEFT OOK 
NIET! 


HET IS NU 
TOCH DONKER 
EN NIEMAND 
ZIET ME ALS 
IK HEM EVEN 
PROBEER. 


O, MAAR DAAR 
WEET IK WEL IETS 
OP. GA MAAR EENS 

MEE NAAR MIJN 


ALS JE ER 
DIE ENE WEDSTRIJD 
MAAR MEE KUNT 
RIJDEN! 


EEN PRACHTWAGEN 
GEWORDEN, MAN! 
WAT ZAL SJORS ER 
BLIJ MEE ZIJN! 


Zou U 
VANDAAG TĲD 
HEBBEN OM 
EEN WAGEN- 
TJE VOOR ME 
TE MAKEN, 
VADER? 


HET SPIJT ME, 
MAAR 


ECHT NIET. 


WE TIMMEREN HIER SAMEN EEN 
WAGENTJE VAN, DAN KUN JE MORGEN 
TOCH MEEDOEN AAN DE RACE. HET 
HOEFT NIET ZO'N STEVIG DING TE ZIJN, 
WANT JE KRIJGT TOCH EEN 
NIEUWE VAN JE VADER. 


ZOUDEN DIE 
WIELEN STERK 
GENOEG ZIJN? 


TJONGE, WAT 

ZAL DIE SJORS 

OPKIJKEN ALS 
HIJ STRAKS 

THUIS- 

KOMT. 


TJONGE, WAT RIJDT 
DAT DING HEERLIJK! 
JE GAAT GEWOON 
VANZELF! 


NOU KAN IK 
MORGENOCHTEND 
NATUURLIJK 
NIET MEEDOEN MET 
DIE ZEEPKISTRACE... 


DAT MOET 
JE ERVOOR OVER- 
HEBBEN, SJORS! 


WAT KEEK HIJ ZIELIG TOEN IK 
VANMIDDAG ZEI, DAT IK ER 
VANDAAG GEEN TĲD MEER 

VOOR HAD. HIJ WEET STRAKS 

NIET WAT HIJ ZIET! 


